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P cstC Il csütörtökön september 3 É —

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s tá n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is vá 11 h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p .

ELBESZELES.

T évesz te t t  szerelem.
I r ta  M A T I C S  I M R E .

K'ann dér  L ie b c  sü s s  V e r l a n g e n , 
Kann’s verganglich  scyn  ?
W a s  daliin i s t  und v e r g a n g e n , 
K ann’s die L icbe  seyn ?
I l irer  F lam m e I l im m e ls g lu t ,
S t i r b t  s i e ,  wie cin irdiscl i  Gut ? — 

S C H IL L E R .

, Három negyedet vert az óra-egyre. K i s t e l k y  fölugrik dol
gozó asztalától", ruháit kapkodja, toilette-jéhezáll, tükrében végigte
kinti arczulatját, ’s mintegy tetszve magának öltözködik. — Ne vélje 
olvasóm kaczérnak hősem et; tükörbe tekinteni ’s nézni magán a ’ tisz
taságot ’s illendőséget, nem kaczérkodás. — Vannak, kik tükörbe néz
nek , hogy módos kis szájt képezni, a’ fogak minőségéhez képest tá- 
to tt vagy befogott ajakkal nevetni, szivhóditó kacsintgatásokat intéz
n i, hízelkedő ’s álnok nyájasságot és jámborságot mosolyogni tanul
janak : —  ezek a’ kaczéroknál még alacsonyabb lelkű teremtések.

Engedelmet a’ kora k itérésért, jó  olvasó! — A’ tükörbe nézők
re ötletül e’ kis vonást tevém a’ helyett, hogy hősem öltözetét darab
ról darabra leírjam ; m ert, megvallom, én mindenkor az emberek 
belsejét inkább, mint külsejét, szeretem figyelemmel kisérni.

Most az utósó darabot ölti magára K istelky; annak zsebébe va
lamit papirosba takarva látszik re jten i, ’s egy hosszú sóhaj lebben-el 
ajkain.

„M a vagy soha 1“ — kiált lángba borult arczokkal, villogó sze
mekkel , mint a’ benn forrongó szenvedélyek jeleivel, ’s ajtót csuk
va elsiet.

Kövessük lépteit, vele egy csinos társaságba jutunk. U é k y  ka
marai titoknokéknál a’ szokott kerti mulatságra m a, mint E m m a  
névnapján, ünnepélyesb készületek té te ttek ; és Kistelky, kedves föl-
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dinéjének (jpeúnatljÖ^i'CUtttu'n) megtisztelésétől, úgy is mint a’Déky- 
háznak kegyencze, el nem maradhatott.

Erkeztekor Kistelky már az egész társaságot együtt leié, melly- 
nél végezvén tisztelkedését, barátjátó l, a’ fiatal D ékytő l, félreszól- 
littatik.

,Barátom —  megszóllamlik Déky komolyan — feddést érdéin* 
Jenéi, ha nem tudnám múltkori siirgeős elutaztodat; az a’ kis ábrán
dozó galamb egész mulatságunkat komolylyá tévé, ’s m iért? — mert 
te ott nem valál.4

„A h , barátom — vága közbe Kistelky — ’s te mondhatod, hogy 
ő miattam . . . “

,Szót se —  félbe szakasztá Déky-én mindent tudok. Már a’ czél- 
lövészetkor vevéin észre magába vonultságát; uzsonakor mit sem vett 
magához, ’s a’ táncznál egész kedvetlenséggel elvonult; majd hozzám 
simulva karon fogott, és a’ szabadba sétára vont; aggódva kérdezett 
elmaradtod okáról. — „ Ah ,  úgymond — ’s mély sóhaj emelkedék 
kebléből, — ő beteg! különben eljött volna.64 — Csak annak Ígér
tével csillapithatám le némileg, hogy a’ mulatság után tüstént lakod
ba rándulok. Minő ártatlan örömmel szökdécselt, hallván beteg-nem 
létedet; de mihelyest hozzá tevém elutaztodat, az örömjelekkel fölha
gyott , — és ma reggel a’ kertből (hol mai mulatságunkra készülete
ket renddé!,) hazatértemkor milly vígan szaladt előmbe azon örven
detes h irre l, hogy te megjövél, itt valál, ’s ma vendégünk vagy!4 —

„Barátom — rebegé kis szünet után Kistelky — hű kebledbe rej
tem a’ titk o t, melly még magamnak is m ély , — sötét !4*

Most az inas ajtót n y it, ’s indulást jelent.
A’ hintók előjárattak, ’s a’ család és vendégei helyet fogtak. Az 

elsőben a’ titoknokné, leányával ’sE m inivel, Kistelkyt mint kedves 
mulattatót magához vévé. O llyokosan, olly tanűságosan gyönyörköd
tetve vitte ő most i s , mint mindenkor, tiszté t, ’s ha e’ közben mel
lette a’ figyelmes kis angyalra röppent tekintete, ’s az andalgva rajta 
nyugvó nagy kék szemekbe ütközők, ott az égnek minden báját ’s va
rázslatát egy kis körben látta ragyogni. Kistelky illyenkor mintegy 
electromos sziporkát érzett szétfutni tagjaiban , ’s a’ sziporka lobbot 
vetett, melly egész valóját lángba b o ritá , — majd észrevehető hév
vel folytatá beszédét; Dékyné elmosolyodott. Régen sejdité ő már 
  inért nincs élesebb látó az asszonyi szemnél — a’ kedves gyerme
keknek (mint szokta őket nevezni) bár még egymás előtt is rejtege
te tt hajlandóságukat, ’s jó  lelke gyönyörködök ártatlan érzelmökben;
  ugyan is összeillőbb ’s egymásra érdemesb két szivet az övéikéiiél
nem is képzelhete; — óhajtása ennél fogva az volt, hogy e’ szép pár 
boldoguljon: mert különös szép lelki tulajdonaikért szerété őket, mint
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saját gyermekeit: ifjiídott örömében, ha L o t t i j á v a l  Eininátkony
hában együtt forgolódni, a’ szakácsnőt félrekiildve vagy más dolog
hoz állítva főzésben, sütésben együtt vetekedni, egész gazdaságát ál
tatok legszebb rendben ta rta tn i, kötés-, himzés-, ’s egyéb szobai 
munkáikkal együtt foglalkozni, mulatságaikban együtt enyelgeni, ’s 
mindenben a’ legharmoniásb egyetértéssel szövetkezni — szemlélte. 
Kistelky őt figyelmes szemmel k iséré ; mert elve v o lt: előbb szigorú 
vizsgálatra venni házkörben a’ leányt, kivel egész életet összekötendő. 
Yajha követnék ez elvet sok szerencsétlen házasulok, 's ne volnának 
annyian perczenet emberei, kik a’ hódító kiilkecsek ’s áldiszeknekel
ragadtatott áldozataivá lesznek! — ( Folytatása következik.')

ORSZÁG - ’S NÉP ISMERTETÉS.
K a h l e n - ’s L e ó p o l d  h e g y  B é c s  m e l l e t t .

(7%f0
Ki az előre lépdelő történet festményének enthusiasmussal hódol, 

a’ szerfeletti nagynak egész hatását fentartva belsőjében, szívesen le
gelteti szemeit az egyes csoportozatokon, ’s legszívesebben ismételted 
azon jeleneteket magának , mellyek ama földre czéloznak , melly ha
zájának az élelmet a d ja ; ezen hegy éppen olly vonzókig foglalatos- 
kodtatja ezt, valamint a’ csendesebb vizsgálásnak b a rá tjá t, ki a’ te
nyészet számtalan alakzatából elálmodja árnyékéletét. Nem csupán tö
vis bok rok , faerdőcskék ’s vad virágok diszitik a’ Leopoldhegy olda
la it: itt is virágzanak a’ déli éghajlat növényei a’ honi fák között, ép
pen úgy , mintha a’ művészet szorgalmas kézzel ápolta volna őket e’ 
helyen. A ’ földieper mellett dagadoz illatozó tornyokban a’ cretai 
D iptam ; süvöltve csörögnek a’ bikfaboltozatok a ’ szép vizforrás fö
lött , melly gyönyörködteti, vidámifja a’ vándort, ’s a’ sűrű füvesben 
ezer virág szövi a ' szerény koszorút. Még kedvesebbek azon gyönyör
ködtetések , mellyek a’ bútól felmentett vándort meglepik, ki minden 
idegen czél nélkül, csupa lélekvidámság ’s gondeloszlatás végett meg
látogatja e’ nevezetes hegyet, mellyről a’ kilátás lefelé olly fölséges 
színjátékot ábrázol, millyet csak szemekkel lehet látni, de tollal leírni 
n e m ; azonban a’ szüntelen mozgó lélek nem foghatja-fel ezt egyszer
re. Minden naptáj megváltoztatja a’ jelenetet, ’s ne dicsekedjék senki, 
hogy látta már a’ természet ezen sz in játékát, ha minden alkatban 
nem szemlélte azt, ’s nem fogta-fel j ó l , igazán.

Biborszin lángol keletrő l; az égnek sötét kétsége tisz tu l, kide
rü l, ’s könnyű ködök szállongnak a’ völgy ’s folyam fölött. Ekkor 
ünnepélyesen kel-fel a’ nap királynéja az égő Duna háta illegett, melly- 
nek világtengeréből élet és szépség lép a’ földre. A’ Dunának nyár
faszigetei fölött a’ szem a’ Bizamhegy szőlő vessző-magasságihoz csu-

a
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szanik , egy ideig itt olt tartózkodik ezüst, szövetjeitől körülövezve, 
’s azután a’ tiildunai részre vettetik-által falukon’s mezővárosokon ke
resztül annak gabona - földeire , várkastélyaira ’s berkeire. Eltelve 
e’ látványokkal a’ szem, most már jobbra fordul. Itt lebeg Bécs 
fejedelmi főváros, csillogó házcsoportozafaival a’ sok ágú Duna part
ján , vele szemközti. A’ távul fekvő hidakon haladnak a’ kocsik elő
re, porfellegek emelkednek az országos utakról, Brigittenau, P ráter, 
Leopold külső város, ’s most már a’ sz. István bazilika, a’ császári vár
lak , polytechnicum, Károly nevű diszes egyház a’ kuppolával, a’ Jlel- 
vedere , —  ezer művei a’ pompának ’s jótevőségnek, szép tájfestmé- 
nyi alakot és kellemes tervet kölcsönöznek a’ contournak. Ezek után 
a’ pillantat a’ fölséges síkságon akad-fel, melly a’ fővároshoz csatolja 
magát; a’ gloriette Schönbrunnak kertsötétségeiből világit; a’ széles 
fasor onnan Laxenburg szépségeihez vezet; ott áll azon fa l, melly a’ 
vadas kertet veszi körül. —  Ezen hegyek háta megett elbujdosik a’ 
kecses Baden város, ’s a’ méltán regényes Mödling; visszahívja az em
ber élénk emlékezetébe Iladersdorf (hol Laudon fővezér sirem lékeáll 
igen helyesen készült ’s reá illő felírással u. m. Nec liex , nec Patria, 
séd uxor optima posuit) és Mauerbach helységeket; megállapodik, ’s 
mulatoz a’ szem (Jobenzlnek nyájas berkén, ’s Lichtenstein her- 
czegnek Krapfen nevű vidám erdőcskéjén. Végre végig futja a’ szem 
a’ távulhegyek oldalait, ’s egyik dombot a’ másik után számitgatja- 
fel. — Minél magasbra emelkedik a’ nap , annál terjedtebb lesz 
a’ kilátás. Délfényben északfelé egész a’ Kárpátokig lát.batni-Ie, úgy 
hasonlag kivehet ni szemmel ezeknek féltestvéreit Morvában ’s alsó ma
gyar országban. Nagy része Ausztriának a’ szem előtt mutatja magát; 
a’ szinfenékben jelenkezik Pozson, magyar szabad kir. város, és Ilaim- 
burg, melly határváros magyar ország felé. Délnek fordulva, ott er
dős dombok tornyosodnak, ’s merényletes boltozatot képeznek egész 
a’ hóbegyig. Egy sor havashegy szövi azt össze a’ steier országi he
gyekkel , ’s m élyen, a’ festvény délnyugoti szélén, szürkül fejér vi
lágosan csMlámozva a’ hallstadli Gletscher csúcsa. Ekképp’ szálja vé- 
gig egy pillantattal a’ szem az egész ausztriai főherczegséget.

Ezen messze terjedtségű panorámának legérdekesb csoportulatait 
azon síkság tesz i, mellyen Bécs emelkedik. Eszaknyugoliasan a’ 
nussdorfi szőlődomboktól, Döblingtől, ’s a’ török sáncztól, valamint 
is a’ pőtzelsdorfi, dornbachi, ottakringi, sz. veiti, m aueri, rodauni, 
bertholdsdorli, mödlingi, gumpoldskircheni, badeni, és pottensteini 
magasságoktól környeztetik. Ezután az úgy nevezett oldalon (W and) 
az elődomboknál a’ hóhegyig (Schneeberg) fut Heichenau felé, ’s igy 
tovább a’ Stupach, Glocknitz, Sevenstein, P itter, Frohsdorf, ésK a- 
tzelsdorf hegy mellett. O tt terjed-ki a' Lajtán keresztül, melly elvá-
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lasztja magyar országot Ausztriától, ’s kitágul egészen a’ magyar he
gyekig, mellyek H of, Mannersdorf, és Sumereinnal Ausztria földjét 
ismét érintve, Rohraun, és Haimburgon keresztül Pozson felé terjed
nek. Ezen várostól lecsúszik a’ sikság a’ Dunán keresztül az északi 
hegyekig Langenzersdorfnál, ’s ismét egészen a’ Duna parijáig úgy , 
hogy annak túlsó részén a’ Manhartshegy-fertálynak nagy részét ki
tölti. Azonban nem kell egészen laposnak képzelnie’ síkságot, hanem 
inkább mint egy nagy , mostan már kiszáradt földtengert, mellynek 
mélységei ’s gázlóhelyei, észrevehetőkké lettek a’ viz lefolyása után. 
Hihetőleg ezen egész, a ’ most emlitett hegyek közé zárt, sikság egy
kor vizzel volt beborítva.

Leopoldhegy csúcsáról egy tömkeleges meredek ú t, itt ott lép
csőkkel, pihenési padokkal ’s korladékokkal ellátva, regényes bokro
son keresztül vezet-le a' hegylábhoz. Minden lépéssel lefelé elvesz a’ kilá
tás körületében. Most a’ császári város felhőkbe ’s porba sülyed-el, 
és sz. István tornya még csak egyedül emelkedik-ki. A ’ dióhegynek 
(Nussberg) széles háta , valamint egy azt megelőző, fedi a’ bujalko-

I dó festményt; csak a’Dunának ezüst pályája, ’s itt ott gabona-és sző
lőföld jelenkezik a’ szemnek. íme ! itt egy pompás kuppola emelkedik 
előttünk. Gyorsabb léptekkel folytaljuk utunkat le az ösvényen,’s egy 
diszes templomhoz érkezünk, mellynek érczes kuppolája 6 doriaiosz
lopon nyugszik. Ez egy kőszikla-oldalhoz támaszkodik , nyílásával a’ 
Dunafelé; egyszerű fal képezi a’ szinfenékben a’ nyugvó helyet, mel
lyen elég magasan, ’s a’ plafondon igy felül következő felirás olvas
ható :

Optimis Vindobonensibus 
(Jarolus Princeps de Ligne.

Mihelyest e’ szavakat olvassuk, méltán boszonkodni kell azon 
gyáva embereken, kik nem csupán a’ templom oszlopait, hanem még 
a’ plafondot is elég szemtelenül dicsőtelen nevükkel bemázolják. Mii
lyen léleknek kell valljon annak lenni, ki e’ fellengős szabadbanany- 
nyifélétől körülvétetve, mellyek őt a’ legfinomabb gyönyörhöz nyá
jasan meghívják, olly nevetséges viszkefegséget érez, hogy rajzónnal 

> vagy korommal kevésségéc itt is örökitni ak a rja !
NOVAK D Á N IE L .

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
N a  d á l  y  -  t ö m e g. — F ra n c / . ia  o rszágban  eg y  merevénygörcsben  fekvő 

b e t e g n e k , miután kezén te tem es v é r -e re s z té s s e l  e re  nyolczs/.or m e g n y i t ta 
t o t t ,  ki lcncz nap a l a t t  793 n a d á ly t  r a k t a k  hú tg e r in ezé re  és  á l g y é k a i r a ,  mi 

s közben csak  n é h a  h á n y t  eg y  eg y  csek é ly  vé r t .  23 nap m úlva  —  m eghalt ,
f og ják  o lvasóink gondolui 1 •—  k o rá n  s e m ;  —  sőt a n n y i r a  f e lü d ü l t ,  
h o g y  a ’ szobát  c lh a g y h a tá .  (biz m ár  az tán  c l len -hasonszenv  (a n t ih o m o -  
p a t h i a 1)
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U J é l e t .  —  Smiili  I rv v in g ,  angol o r v o s ,  miután  b izonyos 25 óvd a s z -  
s z o n y n á l , Kin a ’ m ákonynya l  m érg ezésn ek  szem betűnő jelei m u t a t k o z t a k ,  k ü 
lönféle sz e re k e t  s i k e r  nélkül  próbált  ; végső szükségben  m es te rs é g e s  l e h e 
le th ez  fo ly am o d o tt ,  ' s  ez  á l t a l ,  ú g y  szóllván , eg y  ha lo t tb a  uj é l e te t  lehel t .  
A’ sinlödönek sz á ja  ’s e g y ik  o r r - l y n k a  b e d u g a tv á n , másik o r r - l y u k á b a  e g y  
fúvó cső a lka lm az ta to t t .  Az e’ m un k á la to k  ál ta l  k i t á g í to t t  m e l l -ü re g  a’ h á t -  
gcrincz és has  nyom ásai  á l ta l  lé g ü re ssé  lön. E ’ m u n k á la t  eg y  ó rá ig  s z a k a 
datlanul fo ly ta t t a to t t .  A ’ sz iv ez  ál ta l  k i s s é  erősödni ’s  dobogni kezdet t .  Most 
a ’ munkála t  k i s s é  félbe s z a k a sz ta tv á n  , ism ét  újólag k e z d e t e t t ;  mig vég re  a ’ 
beteg  fe lü d ü l t ,  ’s  minden veszély tő l  m en t  lön.

K ü l ö n f é l e  b u z a - f a j o k .  — L a  G a s c a u r ,  eze lő tt i  felügyelő je  
a ’ madridi  udvar i  Kertnek , sz ám ű ze té se  a lka lm ával a r a tá s  idején J e rs e y b e n  
t a r tó z k o d v á n ,  eg y  hold-földön a ’ búzának  23 e lfa jzásá t  t a l á l á ,  m cl lyek  nem 
e g y s z e r re  é r t t  k a lá sza ik k a l  te rm észe te sen  s o v á n y an  f ize t tek .  M in thogy  e’ k ö 
rü lm é n y t  L c c o l e u r  u r  fon tosnak  t a r t á , tudósi tá fe löle  a’ m űvésze tek  ’s  t u 
dom ányok akad ém iá já t  azon m e g je g y z é s se l , hogy e’ v á l to za to s ság  n y i lván  a ’ 
különböző égh a j la to k  szülem énye.  L a  G asca  u r  m aga  többet k ap o t t  a ’ búzának  
150 fa jánál .  Eu rópa ,  E g y p t u s , V e n e z u e la ,  Capból ’s  a ’ t ,  m el lycke t  r é 
sz in t  I lam psteadban  , egy ik  b a rá t j a  k e r t j é b e n , rész in t  a ’ c h e ls ca - i  f ü v é s z k e r t -  
ben v c t e t t - e l , é r é s ü k  k o r á t  fe szü l t  figyelemmel v á ró .  L a k á s a  különös l á tv á n y  
volt  a r a tá s  u tán  ; m er t  minden fa j t  e lkülönözve ta r tv á n  , szobá jának  falai  be tű rend  
s z e r in t  voltak ka lászokka l  te le  a g g a tv a  , hog y  m ag v a ik  i t t  s z ik k a d ja n a k -m e g ,  
és  a ’ lá togató  minden fa jn ak  s a j á t s á g a i t  kény te len  volt egy  múzeumi ő rnek  
beszédességévcl  e löada tva  végig ha l lga tn i .  — E ’ dolog m egérdemli  a ’ f igye l
m es v iz s g á lá s t  ’s  b ú vá rkodás t .

S e l y e m b o g a r a k  é l e t e r e j e .  —  L o is e lc u r -D e s -L o n g c h a m p s  u r  
uj j e g y z e te k e t  nyu j to t t -be  a ’ pár is i  tudom ányok  ak adém iá jának  a ’ s e ly e m -  
b o g á r  erős a lk o tá s a  fe löl,  E ’ f é re g ,  m int  p i i l e , a ’ légkörnek  legszembetűnőbb 
vá l to zása i t  é s z re  nem vehető  r á h a t á s s a l  Alija—ki , és  az  égha j la tn ak  is 
h a  b á r  nem v é g l e t e s , de még is  minden szé lesség  fok a la t t i  te tem es  v á l -  
tozáza i t  kép es  e l tű rn i .  S e ly em b o g ár  úgy  m eg  él az  orosz és norvégi 
550| s z é l e s s é g ,  mint a ’ chinai 25°  sz é le sség  a l a t t .  —  11— 12» r .  légm ér
s é k le t  a l a t t  éppen ú g y  k ik e ln e k  a ’ se ly em h ern y ó csk ák  , mint 25— 3 0 ° a l a t t ;  
é s  az  első h ő sé g - fo k n a k  még nem is  ke ll  huzam ósnak  lenni. —  L o is e le u r  u r  
1824-ben o lly  szobában l á to t t  s e ly e m h e rn y ó c s k á k a t  k ib ú v n i ,  mellyben nap 
pal a ’ légm érsékle t  nem volt több 11 — 12 foknál ,  reggel  pedig az  éji de rek  m ia t t  
c sak  9— 10n á l lo t t  a ’ zé ru s  fe lett . Még szembetűnőbb légm érsék le t i  vá l tozáso
k a t  á l l a n a k -k i  a ’ to jások .  —  1829 —  1830-ban L o is e leu r  u r  több nap ig  a ’ 
z é ru s  a la t t  10° h ideg re  tevő a ’ t o j á s o k a t ;  ’s tavaszon  még is k i k e l t e k .  Mi 
több , Pom aréde  u r  17 1 h idegre  t e t t  to já so k a t  k á ro s  k ö v e tk ezés  né lkül .  E l 
lenkező é s z re v é te le k e t  Boissier de S a u v ag e  p ró b á l t ,  o lly melegen pörkölő nap 
s u g á ro k  a lá  téve  a ’ t o j á s o k a t , m ellyek a ’ h évm érő t  4 5 ° - ig  cmelék , és  ezen to
j á s o k  is k ike l tek .  Ebből bebizonyodik , hogy  a ’ se ly e m b o g á r  to jásá t  03°  lég 
m érsék le t i  v á l to z á s n a k  k á ro s  k ö v e tk e z é s  nélkül  ki l eh e t  tenn i .  Annyi azonban 
b iz o n y o s ,  hog y  a ’ h ideg  hosszabb í t ja  a ’ se lyem bogár  é le tk o rá t ,  a ’ hőség  pe
dig r ö v id í t i ; és e’ kü lönbség  olly szembetűnő , hog y  h idegben 60 napig t a r -  
tó z k o d h a t ik  m ag á t  befonva r e j t é ly é b e n , midőn melegben c sak  20 n a p ra  ter jed 
ezen árvá l tozási  clete.

Debreceni Egyetem Egyetemi és  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



f>07

KÜLÖNFÉLE. 
A ’ s i r  á só .

A ’ kis  Greoux (B as scs -A lp es ,  f ran c z ia  o r szágba n)  lakói s o k á ig  emlékezni 
fognak  azon borzasz tó  d r á m á r ó l , m el lynek  m últ  m arczius hónapban sz e m ta 
núi voltak.

P h i l i b c r t  M a r q u i s ,  a ’ falu s i r á s ó j a ,  régtő l  e’ munkájából t á p lá lá  
m a g á t , m ikor dolga v o l t : de mikor a ’ „ h o l t  idöszak“  ( i g y  nevezd azon n a 
p o k a t ,  m ikor senki sem h a l t - m c g )  e lő á l lo t t ,  minden más dologban, ’s több
n y i re  m int  b i z to s ,  szo lgá l t  a ’ közönségnek .  L c lk ü lc te  eg y en es  , csendes v o l t ;  
v a s  türelemmel veté  a lá  m a g á t  nője z sa rnok i  u ra lkodási  v á g y á n a k ,  ki l e g -  
ro szabb ika  volt azon a s szonyoknak  , k ik  v a la h a  nők va lónak.  K étségen  kí
vül  e’ sz e re n csé t len  h á z a s sá g  még sz ám ta lan  ’s  m egha tó  j e le n e te t  e lözc-m eg , 
mielő tt  illy türe lmű ’s  ön m eg ta g a d á s ú  em bert  a r r a  l i h e t e ,  hogy a ’ le g i r tó -  
za tosb  bűnt v ig y e  véghez .  Eddig  hosszas  h a l lga tás  és m eg ta r tó z ta tá s  által  za 
bo lázo t t  ’s e l fo jto t t  h a r a g ja  minden ko r lá to t  s z é t tö r i  c r o n tn t t - k i ,  midiin nője 
h a tá r t a l a n  n y a k a s s á g g a l  ki a k a r t  tőle c s ik a rn i  egy  pár,  szemeibe nagyon ked
ve s e n  csillogó, f rankot ,  mit neki  egy  n agy  lelkű k ese rgő  ado t t  volt.  P h i l ibc r t  
éppen uj s i r t  á s o t t ,  ’s  ta lán  éltében e löszer  nyakason  e l len t  á l lo t t  nője k íván 
sá g á n a k  , a z t  á l l í tva ,  hogy  régi  ad ó sság á t  kel lene k if ize tn  .

A ’ m eg k ese re d e t t  asszonyból legalacsonyabb sz e m re h á n y á so k  p a ta k a  özön
l ö t t ,  ’s  hevesen  kérd  a ’ pénznek legalább felét . A ’ férj c l s á rg u l t  h a ra g já b a n ,  
’s  k ér le lhe t lenné  l ö n : azonban még is a lkuba  e red t  nejével ú g y , ho g y  h a  
mindenképpen pénzt  a k a r n a  k a p n i ,  igazságosan  m egosz t ja  vele az  uj s i r  
á r á t ,  h a  ö t  m unkájában  segitendi.  A ’ sz e re n csé t len  as szo n y  m e g e g y e z e t t ,  
nem g y a n í tv a  , ho g y  azon s i r  —  éppen az  ő sz án tá ra  készül. —  Alig volt 
k é s z  a ’ m unka  —  Ph il ibcr t  á só ja  élével k é t  ha ta lm a s  ü té s t  t e t t  nője f e jé re ,  
a ’ vérében lábainál  fe t rengöre .  E k k o r  e lh a g y á  a ’ cz in terem et ,  ’s az  első vele 
ta lá lk o zó n ak  adá  a ’ boldogtalan  k é t  f ran k o t  ol ly s ü rg e tő  k é ré ss e l  , hog y  a ’ 
m egneveze tt  h i te lezőnek adja-á t .  E zu tán  e g y  különös eszmétől e lfog la lva  v isz -  
s z a  t é r  a ’ ez in terem be,  fölhág a ’ toronyba,  ’s  ne jének h a lá lá ra  egész  erejéből 
harangoz .  L e g o t t  emberek  g y ű ln e k  össze, ’s bám ulva  k érdvén  o k á t  a ’ s z o k a t 
lan h a r a n g o z á s n a k ,  felülről e’ s z ó k a t  h a l t á k :  „Nőm m e g h a l t ,  ’s  P h i l ib c r t  is 
le g o t t  meg fog haln i .“  —  E k k o r  k in y i t ja  a ’ to ro n y  a b l a k a i t ,  ’s  le a k a r  u g 
r a n i :  de eszébe j u t ,  hogy  ön m agáér t  is  h a rangozn i  k e l le n e ,  lego t t  v iszon t  
megkondulnak  a ’ h a ran g o k ,  ’s  eg y  idő múlva húsz  öl m a g a s sá g ró l  le u g r ik  a ’ 
ezin terembe.  Az ir tózástól e lfogu lt  nézők vég re  m eg ta lá lák  nejé t  is a ’ nyil t  s i r  
é s  v é re s  ásó k ö z t t ,  ’s m os t  tu d á k -m e g  a ’ h ihető leg  m egörü l t  bűnösnek iszo
n y ú  t e t t é t , ki még éle tben  a ’ helybeli  t i sz tség  elébe v i t e t e t t ,  hol nehány  k í 
nos  ó ra  m úlva  azon c rösi tésse l  múlt k i ,  h o g y :  „ ö rö k re  b ecsü le tes  ember m a
r a d  v a l a ,  h a  nője kevesbbé volt  vo lna  r o sz .“  CS E R É D ! .

L e v é l h o r d o z ó  g a l a m b o k .  — J u l iu s  31-dikének estéjén m in tegy  
20 p á r  levélhordozó galamb é rk eze t t  L ü tt ichbö l  L ipcsébe , más nap regge l  le 
vegői u t jokat  v isszafo ly ta tandók .  M in t  beszé l ik ,  10.000 f ran k  fogadás  van  
té v e  a ’ g a la m b o k ra ,  h o g y  6— 7 óra  a l a t t  ö z s z e s e n , v a g y  sz a k a sz o n k é n t  
L ü t t ich b e  v issza té rendnek  . A zó ta  nem é r k e z e i t  még uj h í r ,  valljon e’ sz á r 
n y a s  posták  v i s s z a t é r t e k - e  pontosan rende l te té sük  he lyére .

O r o s z  m á t k a t á l .  Midőn az orosz h ö lgye t  nöiil ké r ik ,  a ty j a  eg y  k o rb ács 
csal  a ’ vőlegény elébe lépve kérdi ez t  , nőül a k a r j a - e  l e á n y á t  venni. A ’ vőlegény 
, igennel4 f e l e l ;  —  e r re  az  a t y a  l e á n y á t  három szor  gyen g én  sú j tván  k o rb á -
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c s á v á i ,  szel íden mondja n e k i :  „ e z e k  az  utósó ü té sek  g y e r m e k e m , m cllyekct  
g yen g éd  a tyádtó l  k apsz .  H a ta lm am at  ’s  k o rb ácso m at  férjednek  adom á t ; ő 
jobban tudandja, mint é n , ezek n e k  h a s z n á t . '1 —  Az u d v a r ia s  vőlegény vo n o -  
g a t ja  m agá t  a n n ak  e l f o g a d á s á tó l , ’s  b iztosan á l l í t ja  , h o g y  m átk á ján á l  a r r a  
sz ü k ség  nem leend j  de az  a p a  nem e n g e d ,  ’s a ’ k o rbács  a ’ f ia ta l  fé r jnek  k e 

zeibe jő.

EMLÉKMONDÁS. 
1! i /, o <1 a 1 o m.

S ik á l t  aczél 
A ’ h i tves  és  férj  k ö z t t i  bizalom ,
’S  h a  a ’ g y an ú  c s a k  e g y s z e r  r á  l e h e l ,
R o z sd á t  h a g y  an n ak  t i s z ta  tükörén  ,
IVlellynek h a b á r  csókoddal lesimítod 
F  e lő l e g é t , a ’ fo l t ja  m egm arad .

GAKAY u tán  —

H a r a g .  —  N em te len  h a r a g o k ,  m ellyek a’ s i r  fölött  lebegnek. —  A ’ h a 
r a g  addig  t a r t h a t ,  mig az  el lenkező é l ,  n o h a ,  igazán  sz ó l lv a ,  add ig  s e m :  
de az  em ber t  h o l ta  u tá n  is gyűlölni  n a g y  em ber te lenség .

D UGONICS u tá n  K. H. K. J .
H á r o m  h e l y e t  i s m e r e k ,  hol  az  em beriségnek á lo rczá t lanu l  kell  

á l l n i a ,  hol a ’ véletlen m a g a s s á g  b á ja  eloszlik  , a ’ m éltóság és kü lönbség  k o r 
lá t ja i  b co m la n a k ,  hol egyedül a ’ lén y eg es  m ara d -m e g .  Azon három  h e ly :  , . a ’ 
v i lágb irúnak  tö rv é n y s z é k e ,  a’ s i r ,  és a ’ szere lem oltára .

Közli Z .  LEOPOLDINA,
A d n i  majd nehezebb m es te rs ég  m int  elfogadni.

k o t z k b c e  u tán  S. K aro l ina .

S z ó r e j t v é n y .
M e g h a l  , ’s m e g  ú j r a  s z ü l e t i k  ,
H o m á l y b a ,  f é n y b e  ö l t ö z i k ;
M o s t a n  k o m o r  , m a j d a n  v i d o r  
M i n t  a s s z u n y ' i n k  s z e s z é l y e  ,
M é g  i s  v i r u l  e r d ő ,  b o k o r  
H a  r á  m o s o l y g  s z e m f é n y e .
É k e z v e  o l v a s d  v i s s z á r é l ,
’S  l e s z  e g y  p o g á n y  i s t e n s é g ,
K i n e k  n e v é t ő l  r é m ü l v e  
F u t a m l o t t  i n á r  e l l e n s é g .

K .  J .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  B a r a n y a .

K é r  e le  m. A z  évnegyedet t .  előfizetők kere tié inek, hogy jö vő  évne
gyedre járandó Kegélőjek irá n t minél előbb mélt áztassanak rendelést tenni, 
hogy e’ szerint szakadatlanul kuldhessiik nekik lapjaikat.

í i z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n .  114.  s z á m  a l a t t .  

N y o m t .  X r a t t n  e r - R á r o l y i ,  ú r i  u t s z a  61a.
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